UDC 811.111:811.512.122
IRSTI 16.41.25:16.41.21
https://doi.org/10.48371/PHILS.2024.73.2.012

SEMANTIC ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
ANTONYMOUS COMPONENTS, CHARACTERIZING A PERSON IN
ENGLISH AND KAZAKH
*Tukeshova N.M.!, Tarasova F.H.?

“IPhD, M.Utemisov West Kazakhstan University
Uralsk, Kazakhstan, e-mail: tukeshova nurgul@mail.ru
’Doctor of Philological Sciences, Docent, Kazan Federal University
Kazan, Russia, e-mail: thtarasova@yandex.ru

Abstract. The article deals with phraseological units with antonymous components
characterizing a person in English and Kazakh and their semantic, emotional-expressive evaluation
functions.

The purpose of the study is to determine the similarities and differences in the semantics of
phraseological units, characterizing a person in the compared languages, as well as to identify the
features of their national-cultural representation. During the study of these phraseological units,
the features of the national mentality and culture of those peoples were determined.

The scientific novelty of the study is the comparative analysis of phraseological units with
antonymous components, characterizinga person in English and Kazakh. The scientific-practical
significance of this research is determined by the increased demand for the study of phraseological
units in the framework of linguoculturology, and also lies in the fact that the consideration of
phraseological units of two unrelated languages has an impact on the further development of
phraseology in comparative terms.

In order to achieve the purpose of the research, the methods of continuous sampling and
comparative analysis were applied in the research, during which the following results were
obtained: phraseological units with antonymous components were selected from phraseological
dictionaries and divided into phraseosemantic groups, the scope of the phraseological units being
studied were defined. In the course of determining the semantic features of phraseological units,
the phraseosemantic group “phraseological units with antonymous components characterizing a
person” and its subgroups were considered separately.

The practical significance of the research lies in the identification of universal and specific
characteristics in the semantics of phraseological units with antonymous components. The data
obtained as a result of the research will undoubtedly provide the necessary information to linguists
dealing with the problems of English and Kazakh phraseology, antonyms, linguoculturology, and
also contribute to the development of the theory of linguistics and comparative analysis.
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Basic provisions

Phraseological units are a very complex part of the language. In addition to
many structural types and syntactic models, their complexity is explained by
thematic and semantic diversity, as well as the ability to express different emotional
and expressive shades of thought. Phraseological material includes -cultural
information related to historical facts and ancient customs. It is a unique way of
representing the world through our mind, which is constantly used to describe and
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evaluate people and facts figuratively, as well as to convey the emotional state of the
speaker.

Introduction

Comparative and comparative-typological problems of studying phraseological
units of related and unrelated languages are often considered in modern linguistics.
This is because conducting a comparative analysis of phraseological units of two
languages not only develops the theory of phraseology, but also plays a very
important role in the formation of the general theory of linguistics. Research in the
field of phraseology is of particular interest, because the way of life and culture of
the people are clearly reflected in phraseology. Phraseological units have been
studied for a long time from different points of view and aspects. Knowing the
phraseological structure of the language allows for a comprehensive study of
phraseological units that reflect the national nature of the studied language, and a
deep understanding of the psychology and mentality of the nation.

The object of this study is the phraseological units with antonymous
components in the English and Kazakh languages, which are not relatedand have
different structures. A comprehensive comparative study of these phraseological
units is an actual issue, because during the research it allows to identify the
similarities and differences between the two languages.

The relevance of this study is the analysis of the universal and unique features
of the phraseosemantic group “phraseological units with antonymous
componentscharacterizing a person” in two unrelated languages. The purpose of the
research is to determine the general laws and national identity in the semantics of
phraseological units characterizing a person in the compared languages.

Materials and methods

Phraseological units of the Kazakh and English languages can be classified in
terms of general semantics, that is, according to the generality or oppositeness of the
concepts, images, relationships, phenomena they represent.

Linguistics does not have a clear classification system of phraseological units
from a semantic point of view. Despite the diversity of the semantics of the English
and Kazakh languages, it is possible to single out the similarities and differences of
the studied phraseological units.

In order to carry out the research, phraseological units with antonymous
components were selected from English and Kazakh phraseological dictionaries
using the method of mass sampling, as well as data from the literature on linguistics
and phraseology. During the selection of phraseological units, attention was paid to
the presence of an antonym pair in only one phraseological unit. Complementary,
gradable, vector, converse, contextual antonyms, as well as oxymorons were
considered as antonymous components of phraseological units. The study was
conducted within the framework of comparative analysis.

In this study, we follow the semantic principle, according to which
phraseological units with antonymous components are divided into different
phraseosemantic groups and subgroups depending on their common meaning. In this



article, we will take a closer look at the phraseosemantic group of “phraseological
units with antonymous components characterizing a person”.

Results

V.N. Teliya argues that the phraseological composition of the language is the
history of the worldview and world-conception of the people, since the selection of
images is the result of a cultural interpretation of the fragments of reality themselves
in order to express their attitude to them — value or emotionally significant [1, p. 82].

R.R. Zamaletdinov notes that national-cultural stereotypes and standards are
involved in the very birth of a phraseological unit and its consolidation in the
language system [2, p. 55].

Phraseological units are a kind of reflection of the long process of development
of the culture of the people. V.A. Maslova also notes that they consolidate and pass
on from generation to generation cultural attitudes and stereotypes, standards and
archetypes [3, p. 82].

As mentioned by LK. Kenesbaev, classification of phraseological units
according to their meaning is the most difficult problem. The complexity arises from
the peculiarities of this category, which is one of the ways of generating words in a
given language [4, p. 596].

The possibility of uniting phraseological units into phraseological groups and
subgroups arises from the features of phraseological meaning.

Since “a person” is one of the central concepts actualized in language through
phraseological units, phraseological units characterizing a person occupy an
important place in the linguistic representation of the world. Therefore, the study of
the concept of “person” will be a relevant issue in the comparative analysis of
phraseological units. Because s person is the basis of society and industrial activity.
Since it is a subject of society, each nation makes different conclusions in the process
of its acceptance.

In the material of the two compared languages, the phraseological units with
antonymous components is focused on describing a person in terms of the meaning
of phraseological units, as well as describing the characteristics, appearance, and
state of a person. Based on the researches of E.F. Arsentiyeva, D.N. Yerkova, Z.A.
Laipanova, F.H. Tarasova, we separated the phraseosemantic group of
"phraseological units with antonymous components characterizing a person" from
the collected phraseological units, and classified the following phraseosemantic
subgroups within it: phraseological units representing the appearance of a person;
phraseological units expressing the character and qualities of a person;
phraseological units expressing the physical and emotional state of a person;
phraseological units expressing the social affiliation of a person; phraseological units
expressing family relations of a person; phraseological units expressing actions of a
person. The selection of these phraseosemantic subgroups shows the semantic
commonality of the phraseological units with antonymous componentsof the English
and Kazakh languages.

Most phraseological units are characterized by the presence of a more or less
lively internal form, which is included in the connotative aspect of phraseological



meaning and is a source of figurativeness and expressiveness of phraseological units,
thus connotation is a set of information that expresses a person’s attitude to the
objects of the world, therefore, this relationship itself is based on real knowledge
about the world, on sensory perception of reality [5, p. 28].

The phraseological wunits with antonymous components denoting the
appearance of a person include phraseological unitsthat praise the beauty of a person
(in most cases, it refers to the appearance of a woman). They are reflected in the
phraseological units of both studied languages.These phraseological units have a
positive connotation. In English, the phraseological units with antonymous
components expressing appearance are related to human beauty: beauty and the
beast. Phraseological unitsin the Kazakh language that express appearance are also
related to the concept of “beauty”: aii men xymoeu, ambece (anemee) 6ipoeii
(orcapwiewt Oipoeti) — very beautiful; aiioaii masa, kynoeii nypast — beautiful as the
moon. The artistic potential of the Kazakh people is reflected in various expressive
linguistic units that praise the image of a girl. The Kazakh people praised the girl's
beauty and often compared her with natural phenomena. In the Kazakh language,
beauty is associated with natural phenomena such as “moon” and “sun”. In the given
examples, contextual antonyms are used: beauty — beast, ait — kyH (moon — sun). In
both languages, phraseological units of this subgroup are found in small quantities,
in English there is 1 phraseological unit, and in Kazakh only 7 phraseological units
are found.

Character is the internal properties of the personality, which are manifested in
the system of relations. Phraseological subgroup representing human character and
qualities include phraseological units with positive and negative connotations,
“which are based on the condemnation or approval of a strongly markedattitude as
a statement of a socially established assessment of a phenomenon™ [6, p. 194].
Phraseological units with positive connotations in English can describe human
qualities, such as honesty: all wool and no shoddy — honest. In the Kazakh language,
they can describe politeness and simplicity: 6emeceden Ouix, scycannan araca —
polite, simple. Phraseological units with antonymous components with a negative
connotation prevail in both English and Kazakh languages. Qualities such as anger,
sadness, anxiety and despair are mainly attributed to negative behaviour. These
qualities are the emotional state that a person experiences when he is stressed [7, p.
133]. Phraseological units with a negative connotation include phraseological units
in English that condemn anger, hypocrisy, fussiness, etc.: a wolf'in sheep's clothing
— a person who has evil intentions and hides it by appearing harmless; Jekyll and
Hyde — a hypocrite. In this example, phraseological unit originated from the
fantastically psychological novel by Robert Louis Stevenson “The Strange Case of
Dr. Jekyll and Mr. Hyde” [8, p. 54]. In the Kazakh language, for example, arrogance,
carelessness, hypocrisy, rudeness, anger, etc. accused: xoyini kexme, b6acwi sHepoe —
presumptuous, conceited; srcagacwl scatinay, mebeci Koicmay — careless; iwui eneen,
coipmul cay — disappointed in life, pessimistic. In the given examples, contextual
antonyms (wool — shoddy, wolf — sheep, Jekyll — Hyde, kex — xep (sky — earth),
xara — Te0e (shore — hill), xxaiinay — kpicTay (pasture — wintering)), complementary
antonyms (immi — ceipThI (inside — outside)), gradable antonyms (all — no, 6uik —



amaca (high — low)) are used. In both languages, phraseological units with a negative
meaning predominate, in English the number of phraseological units in this group is
25, in Kazakh it 1s 36.

The phraseosemantic group, which represents the physical and emotional state
of a person, includes the following phraseological units describing their physical
condition indicating that a person is tired, weak, unhealthy, etc. can be attributed: a
walking corpse, a living death — weak, emaciated person; 6ip aszvl dicepoe, 6ip asevl
kepoe — stand with one foot in the grave. The somatic components “skin’ and “bone”
are often found in phraseological units describing a person's physique: be skin and
bone — to be very thin. If the bones make up the skeleton of the human body, the part
that protects it from external influences is the skin, but without muscles, a person
looks terribly sick and ugly [9]. That is why these phraseological unitshave a
negative connotation. In the Kazakh language, a lot of attention is paid to the health
and strength of a man: asax-xonwt 6aneadaii — a strong physique.

In English and Kazakh languages, the age of a person is represented by the
following phraseological units: young and old; eyketicen kapi, enbexmezen sxnac —
old and young. In the Kazakh language, the word ““akcakan” is mainly used to denote
an older, respected person: amanvixkmaii axcaxan, aunanvikmati 6atibiue — parting
elder and beautiful grandmother.

This subgroup includes the phraseological unit “cork high and bottle deep”,
which means a state of drunkenness in English. Phraseological units with this
meaning were not found in the collection of phraseological units with antonymous
components in the Kazakh language.

The emotional state of a person reflects his mental qualities and personality
assessment, his evaluative attitude to the surrounding reality. Emotions and feelings,
especially psycho-emotional states, are closely related to the person himself, the
external environment, as well as the relationship of a person with the outside world
[10, p. 64]. When determining the emotional state, for example, in English, human
emotions such as surprise are reflected: dog my cats —honestly, by golly. In the given
examples, gradable antonyms (young — old, high — deep, kopi — xkac (old — young)),
contextual antonyms (skin — bone, x&ep — Kok (earth — sky), ask — kon (arm — leg),
akcakai — 6om6ime (elder — godmother), aransikraii — ananbikTail (male — female))
are used. There is also an oxymoron (a walking corpse, a living death). The number
of these phraseological units is 12 in English and 13 in Kazakh.

The phraseological group that determines a person's social affiliation includes
phraseological units representing different layers of society, a person's social status,
wealth and poverty, which are represented in both languages. In English
phraseological units, rich and poor, people of different classes are contrasted: high
and low — people of all ranks; a big fish in a small pond — a significant person in a
not so important organization; a big toad in a little puddle — local boss; ummen
ineepi, xicioen keuin — behind everyone. In the Kazakh language, there are
phraseological unitsabout people with power, high positions, wealth and affluence:
iwkeni anovinoa, iwnezeni apmuinoa — to live well. There are also phraseological
units representing the middle class in the Kazakh language: 6ipeyoen ineepi,
Oipeyoen ketiin — not to live more or less than anyone else. In these examples,



gradable antonyms (big — small, big — little, high — low), vector antonyms (inrepi —
keiin (forward — after), annpinga — apteiaaa (in front of — behind)) are presented.
The number of phraseological units in this subgroup is 7 in English and 5 in Kazakh,
and these phraseological units often have a negative connotation.

The number of phraseological units with antonymous components expressing
family relations is small. They include phraseological units that describe blood
kinship, half-brotherhood, that is, the relationship formed through marriage. These
phraseological unitsare represented by the following examples: English
phraseological unit “bone of one's bone and flesh of one's flesh”, which was first
mentioned in the Bible, is found. In the Kazakh language, we can find the
phraseological unit “omuinsiy anovl, cyvinviy mynsizer”, which means the first child.
In these examples, there are contextual antonyms (bone — flesh; ot — cy (fire —
water)). The number of phraseological units belonging to this subgroup is the
smallest. In general, there are 4 phraseological units, 1 in English, 3 in Kazakh.

The phraseosemantic subgroup of phraseological units representing actions of
a person includes phraseological units describing various activities related to
movement or mental activity [11, p. 64]. They may denote the physical, intellectual,
speech and other actions of a person. Among the phraseological units included in
this group, the following phraseological units should be mentioned: swear up and
down — to assert (something) very seriously and sincerely, to insist; not able to make
head or tail of something —unable to understand anything at all; throw out a minnow
to catch a whale — risk little for big gain; to cut a long story short — in short; akmwi
Kapanul ax oey - to call black a white; ax ycminen xkapa manviosr — to know what is
right and what is wrong; ¢y iwicem de, y iuicem de — to risk; ammeica cos, askmoiea
arcon bepmey — talk witty. In the examples above, gradable antonyms (long — short,
ak — kapa (white — black)), vector antonyms (up — down), converse antonyms (throw
out — catch), contextual antonyms (head — tail, minnow — whale, cy — y (water —
poison), aTThl — agkThI (on horse — on foot)) are used. Phraseological unitsincluded
in this subgroup can have positive and negative connotations.

In both languages, phraseological units with a positive connotation can come
in the meaning of persistence, stability: move heaven and earth —to do your best; go
throw fire and water — get through any hardship; xynoaii icmen, 6uoeii ivumi — work
hard, diligently; cysizbina monwin, vicmeizeina kyioi — endure all adversity.

In addition, there are phraseological units that mean good luck: heads I win,
(and) tails you lose — to win in any case; oy JcaKmau aiivl, Con HaAKmMaH KyHi myobl
— to get lucky.

Phraseological units with negative connotations expressing anxiety and
restlessness exist in both languages: fo make feel somebody hot and cold — make
sOomeone anxious or Nervous; KyHOi3 KyaKi, myHoe YiKbl 0¥3b110bl — tO WOTITY.

We can attribute the following to phraseological units with the meaning of
anger: add fuel to the fire — worsen the situation; ayseinan ax um Kipin, Kapa um
w2y — to scold.

Phraseological units with the meaning of a lie: prove that black is white — to
tell a falsehood; emipikmi wwinoaii, weinowl Kyoau ypeanoaii Koty — tell lies, etc.



A phraseological unit with the meaning of wisdom is found only in English:
have an old head on young shoulders — to be wise, smart beyond one's years.

A phraseological unit with the meaning of attentiveness was found only in the
Kazakh language: oy men convina kapaowt — pay close attention to life, environment.
From the given examples, we can find gradable antonyms (old — young, hot — cold,
black — white, cybik — bICcTHIK (cold — hot)), complementary antonyms (eTipiK — IIIbIH
(lie — truth)), converse antonyms (win — lose), vector antonyms (oH — coux (right —
left)), as well as contextual antonyms (heaven — earth, fire — water, heads — tails, fuel
— fire, kw1 — Ou (slave — ruler), aif — kyH (moon — sun), kyHi3 — TYH (day — night)).
The number of phraseological units expressing human actions in the Kazakh
language is more than in the English language, 173 and 134, respectively.

Discussion

All of the above shows that phraseological units in the English and Kazakh
languages represent a universal linguistic image. But there are also differences in the
phraseological units of both languages: they differ in terms of meaning content and
images, national culture. This shows that each language has its own characteristics
of expressing emotions and feelings. These methods are closely related to the
national culture of different people. Phraseological units reflect the deep national
identity of this people. Linguistic-cultural specificity was also reflected in the
images used in the phraseological units, that is, the same-meaning phraseological
units of the taught languages are created on a different image basis and reflect the
peculiarities of worldview.

Conclusion

Thus, the analysis of phraseological units with antonymous components
characterizing a person in the English and Kazakh languages made it possible to
identify similarities and differences from the point of view of semantics. The
analyzed phraseosemantic group and its subgroups contain certain concepts and in
most cases describe various aspects of human life. Comparative analysis of the
phraseological units with antonymous components in the languages under
consideration showed significant similarities, although the structure of the languages
1s different at the semantic level. Similarities in the semantics of phraseological units
are related to objective reality, and their distinctive features are related to the
differences in the perception of the surrounding world, as well as the features of
everyday life, social attitudes and psychological structure of representatives of
different peoples and cultures. The differences were seen in the separate
consideration of limited phraseological subgroups unique to one of the English and
Kazakh languages, as well as in the diversity of the numerical composition of these
subgroups. The quantitative difference in the phraseosemantic groups of the two
studied languages, that is, the English and Kazakh languages, is explained by the
different degree of importance of this or that concept to the owners of the studied
languages.
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3epTTeymiH  MakcaThl —  CAIBICTBIPBUIFAH  TUIACPAETl  aJdaMabl  CUNATTANTBIH
bpazeonoru3MaepaiH CeMaHTUKACKIHIAFbl YKCACTHIKTAPhl MEH aibIPMAIIbIIBIKTAPBIH aHBIKTAY,
COHMAM-aK  OJapAblH  VITTHIK-MOJEHH  OCHHENIGHY  epeKIIeNKTepiH  alkbiHzay. by
(bpazeonoru3Maepi 3epTTey Ke3iHae COM XaIbIKTAPABIH YITTHIK MECHTATUTETI MCH MOJICHUETIHIH
epeKIIeTIKTepl alKbIHIAJIIbI.

3epTTeydiH FHUIBIMH JKAHAIIBUABIFEl aFBUIIBIH JKOHE Ka3aK TUIIEPIHACT! aJaaMIIbl
CUIIATTaWTHIH AHTOHUM KOMIIOHEHTTI (hpa3eoJoru3MIepl CajJFacThpMalbl Tajaay OoJbIn
Tabbutafpl. bBynm  3epTreydiH  FBUIBIMU-TOKIPHOENIK  MaHBI3IBUIBIFBL  (hpa3eonoru3Maepai
JIMHTBOMOJICHUETTaHY asiChIH/Ia 3ePTTEyre AereH CYPaHbICThIH apTYbIMEH aHBIKTANA [bl, COHBIMEH
Katap TYybBIC €MeC €Ki TUIMIH (pa3eosoru3MaepiH  KapacThIPYAbIH  (Ppa3eoTorUsTHBIH
CaJIFacThIpMaJIbl TYPFBIJIAa OZlaH 1 JaMybIHA dCEP €TYIHJIE JKaThIP.

3epTTey MakcaThIHAa )KETY YIIIiH 3epTTEYIE Kallal ipikTey, CaFacThIpMallbl Ty 91icTepi
KOJIAaHBLIBIN, OHBIH OapbICHIHIA KeJIeCli HOTHXKENepre KoJ JKEeTKI3UIIl: (pa3eosorusibIK
CO3IIKTEPJICH AHTOHMM KOMIIOHEHTTI (pazeosorusmaep ipikTemnin, ¢pa3eoceMaHTUKAIBIK
TonTapra OeJiH/I, 3ePTTENiN XarkaH (pa3eosIoTu3MIEPIiH KOJIaHbLUTYy asChl alKbIHIAJJIbI.
AHTOHUM KOMIIOHEHTTI ()pa3eoNoru3MIepAiH CEMAaHTHKAJIBIK CpPEKUICNIKTEpiH aHBIKTAy
OapbIChIHAA ~ «aJaMJbl  CUINATTAMTBIH  AQHTOHUM  KOMIIOHEHTTI  (paszeonorusmiep
(dpazeoceMaHTUKAIBIK TOOB» MEH OHBIH €3 IIIH/eT] TONIIaIapbl OOTiHIN KapaCcThIPBUIIHL.

3epTTeydiH MNPaKTUKAIBIK MaHBI3ABUIBIFBl AHTOHUM KOMIIOHEHTTI (hpa3eoaoru3Maepaiy
CEMaHTUKACBIH/IaFbl OMOe0an skoHe epeKIe OeNriiepiH aHbIKTay/a KaTbIp. 3epTTey HOTHKECIH e
aJbIHFAaH  MOJIIMETTEp  aFbUINIBIH  JKOHE  Kazak Tl (Ppa3eosoruscel,aHTOHUMEPI,
JUHTBOMOJICHUETTAHBIM MAOCEIENIEPIMEH allHAJIBICHIT JKYPIeH TiJl MAMaHIapbiHA KAXKETTI aKimapar
Oepepi ce3ci3, COHBIMEH KaTap Tii OLTIMI MEH calFacThIpMaibl Tauay TEOPHUSCHIHBIH JlaMyblHA
yJiec KOCabl.

Tipek ce3aep: Qpazeonorusm, aHTOHUM KOMIIOHEHTTEP, CEMAHTUKAIBIK EpPEKIIENTIKTep,
MaFrbIHa, SMOIIHS, TYBICTBIK KapbIM-KaThIHAC, 1C-OPEKET, CAFACTBIPMAITBI TAJAAY

CEMAHTHUYECKHA AHAJIA3 ®PA3EOJTOTMYECKHUX EJVWHUAILL C
AHTOHUMHNYHbBIMHU KOMIIOHEHTAMMU, XAPAKTEPU3YIOIUE YEJIOBEKA B
AHIVIMACKOM M KA3AXCKOM SI3BbIKAX
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VYpanbck, Kazaxcran, e-mail:tukeshova nurgul@mail.ru
2IOKTOp (PUIIONIOrMYECKHX HayK, noueHT, Kazanckuii (enepanbHblii
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y

AHHoTauus. B crarbe paccmarpuBarotcs Gppa3eosiorndeckue eIMHUIbI ¢ aHTOHUMUYHBIMU
KOMIIOHEHTAMH, XapaKTepU3YIOLIME 4YEIOBEKa B aHIIMICKOM M Ka3aXCKOM S3bIKaX M HX
CEMaHTUYECKHE, SMOIIMOHAIbHO-IKCIIPECCUBHBIE OIICHOUHbIE (QYHKIUH.

Ilenpro wmccrmenoBaHUs SIBISETCS OINPEACIICHHE CXOACTB W PA3jM4YMi B CEMaHTHUKE
(bpazeonornueckux eIUHMI, XapaKTepU3YIOIUX YeJIOBEKa, B CPAaBHUBAEMBIX S3BIKAX, a TAKKe
BBISIBJICHHE OCOOEHHOCTEM MX HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOW pemnpe3eHTauuu. B xome um3yueHus
JAHHBIX (Pa3eoIOTUUECKUX E€AMHUI] OBUIM OIpeJesieHbl OCOOEHHOCTH HAllMOHAJIBHOIO
MEHTAJIMTETA U KYJABTYPBI 3TUX HAPOAOB.

Hayuynast HOBHM3Ha HccCleOBaHMS 3aKJIIOYAETCd B CONOCTABUTEIBHOM  aHAJIU3€
(b pa3eoqornuecKkux €AUMHUIl C AHTOHUMHYHBIMH KOMIIOHEHTaMH, XapaKTEepU3YIOUINX YeJloBeKa B
AQHIVIMIMCKOM M Ka3aXCKOM si3blkax. HayuHo-npakTudeckass 3HaYMMOCTb JAHHOIO MCCIIEAOBaHUs
OTpesieNisieTcsl BO3POCIIMM CIPOCOM Ha H3Y4YeHHE (pa3eosorMueckux €AMHHIl B paMKax
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHH, a TaKKe 3aKJII0YaeTcss B TOM, YTO PACCMOTpEHHE (Ppa3eorqornyecKux
€AVHULl JBYX HEpPOJCTBEHHBIX S3BIKOB OKa3blBA€T BIUSHHE HA JalbHEHIIEE pPA3BUTHE
(bpazeosnoruu B CONOCTaBUTEIHHOM IIJIaHE.
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Jist MOCTHXKEHUS TeNTd MCCIIeIOBaHUsT ObUTH NMMPHUMEHEHBI METOJIBI CIUIONIHON BBIOOPKHU H
COTMOCTAaBUTEIHPHOTO aHAll3a B HCCICIOBAHWH, B XOJE HYEro OBUIM MOJYYEHBI CIEAYIOIIHe
pe3yIbTaThl: Ppa3eoqOrHueCKUe SAMHUIBI C AHTOHUMUYHBIMHA KOMIIOHEHTaMU OBbLITH OTOOpaHBI U3
(dpazeonornueckux ciuoBapeld M pas3ieieHbl Ha (Pa3eoCEMAHTUUYECKHE TPYIIBI, ONpPEAeTICHbI
o0JIacTh TMPUMEHEHHsI HW3ydaeMbIX (hpa3eoNoTHYeCKHX enuHHWI. B  Xome ompeneneHus
CEMaHTHUYECKUX ocobeHHoCTeH ¢bpazeonoruueckux €IMHHUII paccmarpuBaiach
dpazeocemMaHTHYeCKass  rpymna  «ppa3eoloTHYeCKHe  CAWHUIBI C  aHTOHUMHYHBIMHU
KOMITOHEHTaMH, XapaKTEPHU3YIOIUE YEIOBEKa» U €€ MOATPYIIIBI OTACIBHO.

[lpakTudeckoe 3Ha4YeHHWE paOOTHl 3aKIIOYACTCS B BBIABICHUM YHUBEPCAJIbHBIX U
CHeUPUICCKUX XapaKTEPUCTUK B CEMaHTUKE (Pa3eoJOTHUYECKUX EAUHUI] ¢ aHTOHUMUYHBIMU
KOMIIOHEHTaMHu. JlaHHBIE, TOJIyUYeHHBIE B pe3yJbTare WCCICAOBAHMS, HECOMHEHHO, IaayT
HEOOXOMMMYI0 HWH(OPMAIIMIO JIMHTBUCTAM, 3aHUMAIOIIMMCS MPOOJIeMaMU aHIIUHCKOW U
Ka3axCKol (hpa3eosoTuy, aHTOHMMA, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, a TaKXe OyIyT CIocoOCTBOBATh
Pa3BUTHIO TEOPUH JIMHTBUCTHKHU M COMTOCTABUTEILHOTO aHAIH3A.

KawueBbie ciaoBa: (pa3eonornyeckue CIUHHIBI, aHTOHUMHYHBIE KOMITOHCHTHI,
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, 3HAYCHHE, O3MOIUS, POACTBEHHBIC OTHOIICHHUS, JICHCTBUE,
COIIOCTABHUTENIbHBIN aHAJIN3

Cmamus nocmynuna 19.04.2023



